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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA 

The Argentine Republic and the Republic of Slovenia hereinafter referred to as “the 
Parties”, being determined to cooperate in the field of social security, have decided to 
conclude an agreement to that end and have agreed as follows: 

PART I. GENERAL PROVISIONS  

Article 1. Definitions 

1. For the purpose of the present Agreement: 
a) The term “Argentina” means the Argentine Republic and the term “Slovenia” 

means the Republic of Slovenia; 
b) The term “territory”, in respect of Argentina, means the territory of Argentina; in 

respect of Slovenia, the territory of Slovenia; 
c) The term “legislation” means the laws, regulations and other provisions on social 

security in effect in the territory of each of the Parties; 
d) The term “competent authority” means, in the case of Argentina, the Ministry of 

Labour, Employment and Social Security and, in the case of Slovenia, the Ministry of La-
bour, Family and Social Affairs;  

e) The term “competent institution” means the institution or agency taking cogni-
zance of each case, pursuant to applicable legislation; 

f) The term “liaison body” means the body responsible for coordination and informa-
tion of the competent institutions of both Contracting Parties that intervenes in implemen-
tation of the Agreement and in ensuring that the stakeholders are familiar with the rights 
and duties deriving from it; 

g) i) The term “worker” means, in the case of Argentina, any person who, as a result 
of carrying out or of having carried out an activity for another or for himself is, or 
has been, subject to the legislation referred to in Article 2 of this Agreement; 

 ii) The term “the insured” means, in the case of Slovenia, any person ensured un-
der the legislation mentioned in Article 2 of this Agreement; 

h) The term “family member” means the person entitled to benefits pursuant to the 
legislation mentioned in Article 2; 

i) The term “beneficiary” means the person defined as such by the applicable legisla-
tion; 

j) The term “period of insurance” means any period defined as such in the legislation 
under which contributions were made, as well as any period regarded by that legislation 
as being equivalent to a period of insurance; 
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k) The term “benefits” covers cash benefits, pensions, income, subsidies or allow-
ances contemplated in the legislation mentioned in Article 2 of this Agreement, including 
any supplementary benefits, increases or revaluation. 

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in applicable 
legislation 

Article 2. Material scope of application 

1. This Agreement shall apply: 
  i) In Slovenia to: 
The Retirement and Disability Insurance Law, except for the provisions governing 

benefits resulting from impaired ability to work. 
 ii) In Argentina to: 
The legislation on contribution-based Social Security System benefits in respect of 

old age, disability, and survivors’ insurance schemes, based on a pay-as-you-go system or 
individual capitalization, administered by national, provincial, municipal, and profes-
sional agencies or by Retirement and Pension Fund Administrators (Administradoras de 
Fondos de Jubilaciones y Pensiones, AFJP). 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, this Agreement shall also apply to the 
laws and regulations that modify, supplement, consolidate or replace the legislation speci-
fied in paragraph 1. 

3. Furthermore, this Agreement shall apply to laws and regulations that extend a 
Party’s legislation to new categories of beneficiaries or to new benefits, unless that Party 
has notified the other Party of its objection within three months of the entry into force of 
said laws and regulations. 

Article 3. Personal scope of application 

This Agreement shall apply to the workers or insured persons of each of the Parties, 
and to their family members. 

Article 4. Principle of equal treatment 

Workers of one of the Parties, who are engaged in an activity on another’s or their 
own behalf in the territory of the other Party, shall be subject to and shall receive the 
benefits contemplated in the legislation referred to in Article 2 of this Agreement, on the 
same terms as the workers of this latter Party, without prejudice to the particular provi-
sions of this Agreement. 

Article 5. Maintenance of acquired rights and payment of benefits abroad  

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, the benefits recognized by the 
Parties and included in Article 2 shall not suffer any reduction, modification, suspension 
or withdrawal solely by virtue of the fact that the beneficiary is located or resides in the 
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territory of the other Party and they shall be granted to the beneficiary therein, in accor-
dance with the procedures in effect in each Party. 

2. Benefits granted under the domestic legislation of either Party shall be accorded to 
nationals of the other Party residing in the territory of a third State on the same terms as to 
nationals of the first Party residing in that third State. 

PART II. PROVISIONS REFERRING TO APPLICATION OF LEGISLATION  

Article 6. General provision 

 Persons to whom this Agreement applies shall be subject exclusively and entirely to 
the legislation mentioned in Article 2 of this Agreement of the Party in whose territory 
they perform their work, without prejudice to the provisions of the following article. 

Article 7. Special provisions and exceptions 

The following special provisions and exceptions shall apply with regard to the provi-
sions of Article 6: 

a) A worker employed in an enterprise whose head office is situated in the territory of 
one of the Parties, who performs professional, research, scientific, technical, or manage-
rial tasks or similar activities and who is sent to perform services in the territory of the 
other Party for a period that does not exceed 24 months, shall continue to be subject to the 
laws of the country of origin. Under special circumstances, that period may be extended 
with the express consent of the competent authority of the other Party. 

b) The same rules shall apply to workers performing services that are supplementary 
or ancillary to those mentioned in the foregoing paragraph, subject to the requirements 
and assumptions specified in the Administrative Agreement for the application of this 
Agreement. 

c) The same rules shall apply to workers engaging in a self-employed activity in the 
territory of one of the Parties who go to the territory of the other Party in order to engage 
in that activity. 

d) Airline flight personnel who perform their duties in the territory of both Parties 
shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the airline has its head of-
fice. 

e) Crew members of a vessel registered in one Party shall be subject to the legislation 
of that state. 

f) Persons employed in loading, unloading, repairing or guarding vessels in a port 
shall be subject to the legislation of the Party to whose territory the port belongs. 

g) Members of diplomatic missions and consulates and family members forming part 
of their household shall be governed by the provisions of the Vienna Agreement on Dip-
lomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Agreement on Consular Relations of 
24 April 1963, without prejudice to the provisions of paragraph h). 
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h) Persons in the private employ of the members of said diplomatic missions and 
consulates shall be subject to the legislation of the accrediting State, provided that they 
are not nationals or permanent residents of the receiving State and are protected by the 
provisions on social security in force in the accrediting State or in a third State. 

2. The competent authorities of both Parties or the bodies they designate may, by mu-
tual agreement, establish other exceptions or modify those contemplated in foregoing 
paragraphs, in the interest of certain persons or categories of persons. 

PART III. PROVISIONS RELATING TO BENEFITS 

CHAPTER 1. AGGREGATION OF PERIODS 

Article 8. General principle regarding aggregation of periods 

If a worker or insured person has been subject consecutively or alternately to the leg-
islations of both Parties, the periods of insurance completed under the legislation of each 
Party shall be aggregated, provided that they do not overlap, for the purpose of acquiring, 
maintaining or recovering entitlement to benefits. 

Article 9. Periods according to the legislation of a third State 

If a citizen of one Party does not meet the requirements for benefits based on periods 
of contribution in accordance with the legislation of the Parties, aggregated as stipulated 
in Article 8, that person’s entitlement to receive that benefit shall be determined by add-
ing those periods and the periods of contributions accredited under the legislation of a 
third State with which both Parties are bound by social security Agreements that establish 
aggregation of periods. 

Article 10. Minimum period to be aggregated 

Notwithstanding the provisions of Article 8, if the total duration of periods of insur-
ance completed under the legislation of one Party is less than one year and if, under the 
provisions of that legislation, no entitlement to benefits is acquired, the institution of that 
State shall not recognize any benefits for that period. 

The institution of the other Party must, if necessary, take these periods of contribu-
tion into account, for the establishment of such entitlement and for the calculation of the 
benefit pursuant to its own legislation. 
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CHAPTER 2. JOINT PROVISIONS 

Article 11. Establishment of entitlement and payment of benefits 

Except as provided in Article 10, a worker or insured person who has been subject 
consecutively or alternately to the legislations of both Parties shall be entitled to the bene-
fits regulated in this Chapter on the following conditions: 

1. Once the aggregation referred to in Article 8 has been performed, the competent 
institution of each Party shall calculate the amount to pay by applying the following rules: 

a) First, it shall calculate the theoretical amount of the benefit, as if all the periods of 
contribution had been accredited in accordance with its own legislation. 

b) Based on the theoretical amount, it shall calculate the actual or pro rata amount of 
the benefit in accordance with the proportion between the insurance periods actually ac-
credited under the legislation of that Party and total periods of insurance. 

c) For the purpose of establishing retirement pensions, only periods of insurance ac-
credited under a Party’s own legislation shall be considered  

2. Once entitlements have been established pursuant to the foregoing paragraphs, the 
competent institution of each Party shall recognize and pay the benefit that is most fa-
vourable to the person concerned, regardless of the resolution adopted by the competent 
institution of the other Party. 

CHAPTER 3. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF SLOVENIA 

Article 12. Benefits that are not transferable under the legislation of Slovenia 

State-financed supplements to the basic amount of the benefit, personal welfare al-
lowances for beneficiaries, State social allowance pensions, and wage supplements for the 
disabled granted under the legislation of Slovenia shall not be paid outside the territory of 
Slovenia. 

CHAPTER 4. APPLICATION OF ARGENTINE LEGISLATION 

Article 13. Individual capitalization system 

1. Workers affiliated with a Retirement and pension fund administrator (Administra-
doras de Fondos de Jubilaciones y Pensiones) shall finance their benefits in Argentina us-
ing the balance accumulated on their individual capitalization account. 

2. The benefits granted under the Argentine capitalization system shall be added to 
the benefits paid under the public social security or pay-as-you-go system (Régimen Pre-
visional Público o de Reparto), if the worker meets the requirements established by the 
legislation in force, using, if necessary, aggregation of the periods of insurance referred to 
in Chapter 2 of this Agreement. 
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3. In the event of depletion of the individual capitalization account, affiliates will be 
entitled to the benefits of the public social security or pay-as-you-go system on the above-
mentioned terms. 

PART IV. GENERAL PROVISIONS 

Article 14. Administrative Agreement 

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an Adminis-
trative Agreement, any measures needed for the implementation of this Agreement. 

2. The liaison bodies of the Parties shall be designated in the Administrative Agree-
ment. 

Article 15. Exchange of information and mutual assistance 

1. The competent authorities and institutions as well as the liaison bodies of the two 
Parties undertake to lend each other mutual assistance and cooperation for the application 
of this Agreement, as though they were applying their own legislation; said assistance and 
cooperation shall be free of charge. 

2. The competent authorities of the two Parties shall notify each other of any provi-
sions amending or supplementing the legislations referred to in Article 2 of this Agree-
ment.  

3. All personal information shall be confidential and may be transmitted between liai-
son bodies by electronic or other means to be agreed upon and that ensure secrecy and 
confidentiality. 

Article 16. Benefits in the form of exemptions in respect of certificates and documents 

1. Any exemptions from registration, notarized deed, stamp, consular and other simi-
lar taxes and fees provided for in the legislation of each of the Parties shall apply also to 
any certificates and documents issued by the administrative authorities or competent insti-
tutions of the other Party pursuant to this Agreement. 

2. All administrative certificates and documents issued for the application of this 
Agreement shall be exempt from authentication and certification requirements. 

Article 17. Language for communications 

For the purposes of this Agreement, the competent authorities and institutions of the 
Parties may correspond with one another directly in either of the languages of the Parties 
or in English. 
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Article 18. Presentation of claims, notifications and petitions 

1. Any claim, notification or petition regarding a person’s entitlement or the amount 
of a benefit under the legislation of a Party that, for the purposes of that legislation, has 
been submitted within a period established by law to an authority or competent institution 
of that Party, but that is submitted within the same period to an authority or competent in-
stitution of the other Party, shall be considered as though it had been submitted to the 
former authority or competent authority. The date of submission of the claim, notification 
or petition to the authority or institution of the other Party shall be considered in accor-
dance with the date of its submission to the authority or competent institution of the first-
mentioned Party. 

2. Any application for a benefit submitted under the legislation of a Party shall be re-
garded as an application for the corresponding benefit under the legislation of the other 
Party, provided that the person concerned expressly states as much or it is inferred from 
the documentation submitted that he or she has worked or been insured in the territory of 
the latter Party. 

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, the per-
son concerned may opt for postponement of the effects of the claim for a benefit, under 
the legislation of one of the Parties. 

Article 19. Guarantee and forms of payment of benefits 

Benefits shall be paid in the currency and according to the legislation of each Con-
tracting State. 

The competent authorities may, through a Agreement, agree upon another form of 
paying benefits at a time when the legislation of each contracting country so permits. 

Article 20. Settlement of disputes 

Disputes arising from the implementation of this Agreement shall be resolved by 
means of direct negotiations between the competent authorities or by the joint commis-
sion. 

Article 21. Joint commission 

The competent authorities of both Parties may meet in a joint commission composed 
of representatives of their respective competent institutions, in order to verify implemen-
tation of the Agreement and to propose any modifications that they deem appropriate to 
keep the Agreement constantly up to date.  
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PART V. TEMPORARY AND FINAL PROVISIONS 

Article 22. Calculation of periods prior to the entry into force of the Agreement 

1. Periods of insurance completed under the legislation of each of the Parties prior to 
the entry into force of this Agreement shall be taken into account for establishing entitle-
ment to any benefits recognized by it. 

2. No provision of this Agreement shall grant entitlement to payment of a benefit for 
a period prior to its entry into force. 

3. Benefits arising from application of the legislation mentioned in Article 2 of this 
Agreement shall be paid in accordance with paragraph 2 of this Article, even if the deeds 
on which they are based occurred prior to its entry into force. 

Article 23. Duration of the Agreement 

1. This Agreement is concluded for an indefinite period, unless denounced by one of 
the Parties. The denunciation shall take effect three months after notification of the other 
Party through the diplomatic channel. 

2. In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to 
apply to acquired entitlements. 

Article 24. Signature and ratification 

This Agreement shall be ratified in accordance with the domestic legislation of each 
of the Parties and shall enter into force on the first day of the second month following the 
date on which both Parties have exchanged the instruments of ratification through the dip-
lomatic channel. 

DONE at Buenos Aires, on 12 April 2007, in two originals in the Spanish and Slo-
vene languages, both texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
 ALFREDO CONTE-GRAND 

Secretary of Social Security 

For the Republic of Slovenia: 
DIMITRIJ RUPEL 

Chancellor of Slovenia 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA SÉCURITE SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DE SLOVENIE  

  
La République argentine et la République de Slovénie, ci-après dénommées « les Par-

ties », résolues à coopérer dans le domaine de la sécurité sociale, ont décidé de conclure 
un accord, et à cet effet sont convenues de ce qui suit : 

PARTIE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

1. Les expressions et les termes énumérés ci-après, aux fins de l’application du pré-
sent Accord, revêtent la signification suivante : 

a) Le terme « Argentine » désigne la République argentine. Le terme « Slovénie » 
désigne la République de Slovénie; 

b) Le terme « territoire » désigne, en ce qui concerne l’Argentine, le territoire ar-
gentin. En ce qui concerne la Slovénie, il désigne le territoire de la Slovénie; 

c) Le terme « législation » désigne les lois, règlements et autres dispositions en ma-
tière de sécurité sociale, en vigueur sur le territoire de chacune des Parties; 

d) Le terme « autorités compétente » désigne, en ce qui concerne l’Argentine, le 
Ministère du travail, de l’emploi et la sécurité sociale, et le Ministère du travail, de la fa-
mille et des affaires sociales en ce qui concerne la Slovénie; 

e) Le terme « institution compétente » désigne l’institution ou l’organisme qui sera 
entendu dans chaque cas, conformément à la législation applicable; 

f) Le terme « organisme de liaison » désigne l’organisme de coordination et 
d’information qui assurera la liaison entre les institutions compétentes des deux Parties 
contractantes et qui interviendra dans l’application de l’Accord ainsi que pour 
l’information aux intéressés sur les droits et obligations qui en découlent; 

g) (i) Le terme « travailleur » désigne pour l’Argentine toute personne qui, à la suite 
d’une activité exercée pour son compte ou pour celui de quelqu’un d’autre, est 
ou a été soumise à la législation mentionnée à l’article 2 de cet Accord; 

 (ii) Le terme « personne assurée » désigne pour la Slovénie toute personne assu-
rée par la législation mentionnée à l’article 2 de cet Accord; 

h) Le terme « membre de la famille » désigne toute personne qui a droit aux presta-
tions conformément à la législation mentionnée à l’article 2 du présent Accord;. 

i) Le terme « bénéficiaire » désigne la personne définie comme telle par la législa-
tion en vigueur; 

j) Le terme « périodes d’assurance » désigne toute période définie comme telle par 
la législation sous laquelle les périodes ont été accomplies, ainsi que les périodes assimi-
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lées dans la mesure où elles sont reconnues par cette législation comme équivalentes aux 
périodes d’assurance; 

k) Le terme « prestations » désigne les prestations en espèces, les pensions, les 
rentes, les subsides ou indemnisations prévues par les législations mentionnées à l’article 
2 de cet Accord, y compris tout complément, supplément ou revalorisation. 

2. Tout terme non défini dans cet article aura la signification que lui attribue la lé-
gislation applicable. 

Article 2. Domaine d’application matérielle 

1. Le présent Accord sera appliquée à la législation suivante : 
i) En ce qui concerne la Slovénie : 
À la loi en matière de retraite et d’assurance pour invalidité, à l’exception des dispo-

sitions qui s’appliquent aux allocations pour capacité de travail diminuée. 
ii) En ce qui concerne l’Argentine : 
À la législation relative aux prestations contributives du système de sécurité sociale 

en ce qui concerne les régimes de vieillesse, invalidité ou décès, basés sur la répartition 
ou la capitalisation individuelle, dont la gestion est à la charge des organismes nationaux, 
provinciaux, municipaux, professionnels ou des gestionnaires de fonds de retraite et de 
pensions (Administradoras de Fondos de Jubilaciones y Pensiones, AFJP).  

2. Sous réserve de ce qui est stipulé au paragraphe 3, le présent Accord s’applique 
également aux lois et règlements qui modifient, complètent, consolident ou substituent la 
législation visée au paragraphe 1. 

3. En outre, le présent Accord  s’applique aux lois et règlements que les législations 
de l’une ou l’autre Partie étendent à de nouvelles catégories de bénéficiaires ou à de nou-
velles prestations, sauf si cette Partie a notifié son objection à l’autre Partie dans les 
trois (3) mois suivant l’entrée en vigueur de ces lois et règlements. 

Article 3. Domaine d’application personnel 

Le présent Accord  sera applicable aux travailleurs et aux personnes assurées de cha-
cune des Parties, ainsi qu’aux membres de leurs familles.  

Article 4. Principe d’égalité de traitement 

Les travailleurs de l’une des Parties qui exercent une activité rémunérée salariée ou 
indépendante sur le territoire de l’autre Partie, seront soumis et bénéficieront des mêmes 
avantages en ce qui concerne les prestations prévues par la législation mentionnée à 
l’article 2 de cet Accord, selon les mêmes conditions que les travailleurs de cette dernière 
Partie, sans préjudice des dispositions particulières contenues dans le présent Accord.  
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Article 5. Conservation des droits acquis et paiement des prestations à l’étranger 

1. Sous réserve de dispositions contraires dans le présent Accord, les prestations 
reconnues par les Parties et visées à l’article 2, ne peuvent subir aucune réduction, ni mo-
dification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation, du seul fait que le bénéficiaire se 
trouve ou réside sur le territoire de l’autre Partie, et il pourra en bénéficier sur ce territoire 
conformément aux procédures en vigueur dans chacune des Parties. 

2. Les prestations fournies en vertu de la législation d’une Partie seront applicables 
aux ressortissants de l’autre Partie qui résident sur le territoire d’un État tiers dans les 
mêmes conditions que celles applicables aux ressortissants de la première Partie qui rési-
dent dans cet État tiers.  

PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES À L’APPLICATION DE LA LÉGISLATION  

Article 6. Règle générale 

Les personnes auxquelles le présent Accord s’applique, ne seront soumises, exclusi-
vement et totalement, qu’à la législation mentionnée à l’article 2 de cet Accord de la Par-
tie sur le territoire de laquelle s’exerce l’activité professionnelle, sans préjudice des dis-
positions de l’article suivant. 

Article 7. Règles particulières et exceptions 

Au sujet des dispositions de l’article 6, les règles particulières et les exceptions sui-
vantes sont établies : 

a) Le travailleur d’une entreprise basée sur le territoire de l’une des Parties, qui 
exerce des fonctions professionnelles, de recherches, scientifiques, techniques, de direc-
tion ou similaires et qui est envoyé pour fournir ses services sur le territoire de l’autre 
Partie pendant une période n’excédant pas vingt-quatre (24) mois, restera soumis à la lé-
gislation du pays d’origine. Dans certains cas particuliers, ce délai peut être prolongé sur 
autorisation expresse de l’autorité compétente de l’autre Partie. 

b) La même règle s’applique aux travailleurs qui fournissent des services complé-
mentaires ou auxiliaires à ceux mentionnés dans au paragraphe précédent, selon les exi-
gences et les hypothèses qui sont énoncées dans l’Accord administratif pour l’application 
de le présent Accord. 

c) Les mêmes règles s’appliquent aux travailleurs qui exercent une activité pour 
leur propre compte sur le territoire d’une Partie et se rendent sur le territoire de l’autre 
Partie pour exercer cette activité. 

d) Le personnel itinérant au service des entreprises de transport aérien qui exercent 
ses activités dans le territoire des deux Parties est soumis à la législation de la Partie sur le 
territoire de laquelle se trouve le siège principal de la compagnie. 

e) Le travailleur salarié qui exerce ses activités à bord d’un navire doit être soumis 
à la législation de la Partie dont le navire arbore le pavillon. 
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f) Les employés qui effectuent des services de chargement, de déchargement, de 
réparation de navires et des services de surveillance dans les ports, sont soumis à la légi-
slation de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le port. 

g) Les membres des missions diplomatiques et les membres des bureaux consu-
laires ainsi que les membres de leurs familles qui font partie de leur ménage seront soumis 
aux dispositions de l’accord de Vienne sur les relations diplomatiques, du 18 avril 1961, 
et de l’accord de Vienne sur les relations consulaires, du 24 avril 1963, sans préjudice des 
dispositions du paragraphe h).  

h) Les personnes employées au service privé des membres de ces missions diplo-
matiques et bureaux consulaires seront soumises à la législation de l’État accréditant, à 
condition qu’elles ne soient pas des ressortissants ou des résidents permanents de l’État 
récepteur, et qu’elles soient protégées par les dispositions de sécurité sociale en vigueur 
dans l’État accréditant ou dans un État tiers.  

2. Les autorités compétentes des deux Parties ou les organismes désignés par 
celles-ci pourront, de commun accord, dans l’intérêt de certaines personnes ou de catégo-
ries de personnes, établir des exceptions ou modifier celles qui sont prévues dans les pa-
ragraphes antérieurs.  

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX AVANTAGES 

CHAPITRE 1. TOTALISATION DES PÉRIODES 

Article 8. Principe général sur la totalisation des périodes 

Si le travailleur ou une personne assurée a été soumis successivement ou alternative-
ment aux législations des deux États contractants, les périodes d’assurances accomplies au 
titre de la législation de chacune des Parites sont totalisées, à condition qu’elles ne se su-
perposent pas, pour l’acquisition, le maintien et le recouvrement du droit aux prestations. 

Article 9. Périodes conformément à la législation d’un État tiers 

Si un citoyen de l’une Partie ne remplit pas les conditions d’accès à une prestation en 
fonction des périodes de cotisations au titre de la législation des Parties, totalisées tel que 
prévu à l’article 8, le droit de la personne à recevoir cette prestation sera déterminé par la 
somme de ces périodes et des périodes de cotisation créditées en vertu de la législation 
d’un État tiers avec lequel les deux Parties sont liées par des accords de sécurité sociale 
qui établissent la totalisation des périodes. 

Article 10. Période minimum à totaliser  

Nonobstant les dispositions de l’article 8, quand la durée totale des périodes 
d’assurance accomplies en vertu de la législation de l’une des Parties n’atteint pas une an-
née et que, conformément à la législation de cette Partie, cela ne donne pas droit à des 
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prestations, l’institution compétente de cette Partie ne reconnaîtra pas le droit à une quel-
conque prestation pour la période mentionnée. 

Les périodes mentionnées ci-dessus sont prises en compte, le cas échéant, par 
l’institution de l’autre Partie pour la reconnaissance du droit et la détermination du mon-
tant de la prestation en vertu de sa propre législation. 

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS COMMUNES 

Article 11. Détermination du droit et liquidation des prestations  

À l’exception des cas prévus à l’article 10, le travailleur ou la personne assurée qui a 
été soumis successivement ou alternativement aux législations des deux Parties aura le 
droit à des prestations visées dans le présent chapitre, dans les conditions suivantes : 

1. Une fois effectuée la totalisation visée à l’article 8, l’institution compétente de 
chaque Partie détermine le montant à payer en appliquant les règles suivantes : 

a) Tout d’abord, elle détermine le montant théorique de la prestation à laquelle 
l’intéressé pourrait prétendre si toutes les périodes de cotisation avaient été versées con-
formément aux dispositions de sa propre législation.  

b) Sur la base du montant théorique, elle calculera le montant réel, ou au prorata de 
la durée des périodes d’assurance accomplies sous la législation de cette Partie et la durée 
totale des périodes d’assurance accomplies. 

c) Afin de déterminer la base de la retraite, seules seront prises en compte les pé-
riodes d’assurance accomplies sous sa propre législation. 

2. Une fois déterminés les droits conformément aux dispositions des paragraphes 
précédents, l’institution compétente de chaque Partie reconnaît et verse la prestation la 
plus favorable à l’intéressé, indépendamment de la résolution adoptée par l’institution 
compétente de l’autre Partie. 

CHAPITRE 3. APPLICATION DE LA LÉGISLATION DE LA SLOVÉNIE 

Article 12. Bénéfices non transférables selon la législation de la Slovénie 

Les suppléments avec financement public ajoutés à la prestation, les subsides 
d’assistance personnelle aux bénéficiaires, les pensions sociales de l’État et les complé-
ments salariaux pour invalidité prévus par la législation de la Slovénie, ne seront pas 
payés en dehors du territoire de la Slovénie. 



Volume 2661, I-47323 

 278 

CHAPITRE 4. APPLICATION DE LA LÉGISLATION ARGENTINE 

Article 13. Régime de capitalisation individuelle 

1. En Argentine, les travailleurs affiliés à une caisse de gestion de fonds de pension 
et de retraites (Administradora de Fondos de Jubilaciones y Pensiones) financeront leurs 
prestations au moyen du solde accumulé sur leur compte de capitalisation individuelle. 

2. Les prestations prévues par le régime argentin de capitalisation seront ajoutées 
aux prestations qui relèvent du système public de sécurité sociale (Régimen Previsional 
Público o de Reparto), lorsque le travailleur aura satisfait aux exigences prévues par la lé-
gislation en vigueur, et, si nécessaire, la totalisation des périodes d’assurance, figurant au 
chapitre 2 du présent Accord, sera appliquée. 

3. En cas d’épuisement des fonds du compte de capitalisation individuelle, les bé-
néficiaires auront droit aux prestations du système public de sécurité sociale, selon les 
conditions énumérées ci-dessus. 

PARTIE IV. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 14. Accord administratif 

1. Les autorités compétentes des Parties établiront, au moyen d’un accord adminis-
tratif, les mesures nécessaires pour l’application du présent Accord. 

2. Les organismes de liaison des Parties seront désignés dans l’accord administratif. 

Article 15. Échange d’informations et assistance mutuelle 

1. Les autorités et les institutions compétentes ainsi que les organismes de liaison 
des deux Parties s’engagent à se fournir une assistance mutuelle et la collaboration néces-
saire pour l’application du présent Accord  comme s’il s’agissait de leur propre législa-
tion; cette assistance et la coopération sont gratuites. 

2. Les autorités compétentes des deux Parties se communiqueront réciproquement 
toutes les dispositions qui modifient ou complètent les législations énumérées à l’article 2 
du présent Accord. 

3. Tout renseignement concernant un individu est confidentiel et pourra être trans-
mis entre les organismes par des moyens informatiques ou autres à convenir et qui assu-
rent le caractère réservé et la confidentialité des données. 

Article 16. Bénéfices des exemptions en matière d’actes et de documents 

1. Le bénéfice des exemptions des droits d’enregistrement, droits de passation 
d’acte, de timbres, de taxes consulaires ou autres analogues, prévus par la législation de 
l’une des Parties, est étendu aux certificats et documents délivrés par les administrations 
ou institutions compétentes de l’autre Partie, en application du présent Accord. 
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2. Tous les actes administratifs et documents délivrés en application du présent Ac-
cord seront dispensés de l’obligation de légalisation et de légitimation. 

Article 17. Langue de communication  

Pour l’application du présent Accord, les autorités et institutions compétentes des 
Parties pourront communiquer directement dans l’une des langues des Parties ou en 
langue anglaise.  

Article 18. Présentation de réclamations, notifications et demandes.  

1. Toute réclamation, notification ou demande relative au droit d’une personne ou 
au montant d’une prestation en vertu de la législation de l’une des Parties qui, aux fins de 
cette législation, aurait été présentée dans une période fixée par la loi auprès d’une autori-
té ou d’une institution compétente de cette Partie, mais qui est présentée au cours de cette 
même période auprès d’une autorité ou institution de l’autre Partie, sera traitée comme si 
elle avait été présentée auprès de l’autorité ou de l’institution compétente de la Partie 
mentionnée en premier lieu. La date de présentation de la réclamation, notification ou 
demande auprès de l’autorité ou de l’institution de l’autre Partie, sera traitée conformé-
ment à sa date de présentation auprès de l’autorité ou de l’institution compétente de la 
Partie mentionnée en première instance.  

2. Toute demande de prestation présentée en vertu de la législation de l’une des 
Parties sera traitée comme une demande de prestation correspondante en vertu de la légi-
slation de l’autre Partie, à condition que l’intéressé en fasse la mention expresse, ou qu’il 
puisse être déduit de la documentation présentée qu’il a exercé une activité profession-
nelle rémunérée ou qu’il a été assuré sur le territoire de la seconde Partie.  

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, l’intéressé 
peut choisir de retarder les effets de la demande de la prestation, en vertu de la législation 
de l’une des Parties. 

Article 19. Modalités et garanties du paiement des prestations 

Le paiement des prestations s’effectuera dans la monnaie et conformément à la légi-
slation de chaque État contractant.  

Les autorités compétentes pourront convenir, moyennant accord, d’une autre modali-
té pour le paiement des prestations pour autant que la législation de chacune des Parties le 
permette.  

Article 20. Résolution de différends 

Les différends découlant d’application du présent Accord sont résolus moyennant 
négociations directes entre les autorités compétentes ou au travers de la Commission 
mixte.  
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Article 21. Commission mixte 

Les autorités compétentes des deux Parties peuvent se réunir en Commission mixte, 
composée de représentants de leurs institutions compétentes respectives, afin de vérifier 
l’application de l’Accord, et de proposer les modifications jugées appropriées afin de 
l’actualiser en permanence. 

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 22. Calcul de périodes antérieures à l’entrée en vigueur de l’Accord 

1. Toute période d’assurance accomplie en vertu de la législation de chacun des 
Parties avant la date de l’entrée en vigueur du présent Accord sera prise en considération 
pour déterminer le droit aux prestations reconnu en vertu de cet Accord. 

2. Aucune des dispositions du présent Accord  n’ouvre le droit au paiement de 
prestations pour une période antérieure à la date de son entrée en vigueur. 

3. Les prestations découlant de l’application de la législation visée à l’article 2 du 
présent Accord, seront versées conformément à ce qui est prévu au paragraphe 2 du pré-
sent article, même si les faits donnant droit à ces prestations auraient eu lieu avant son en-
trée en vigueur. 

Article 23. Durée de l’Accord 

Le présent Accord est conclu pour une période illimitée, mais il peut être dénoncé 
par l’une ou l’autre Partie. Cette dénonciation prendra effet trois (3) mois après sa notifi-
cation à l’autre Partie, transmise par la voie diplomatique. 

2. En cas de dénonciation, les dispositions du présent Accord continueront à être 
applicables aux droits acquis.  

Article 24. Signature et ratification 

Le présent Accord sera ratifié conformément à la législation interne de chacune des 
Parties et entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit celui au cours du-
quel les Parties auront échangé, par la voie diplomatique, les instruments de ratification. 

FAIT en deux exemplaires originaux, à Buenos Aires, le 12 avril 2007, en langues 
espagnole et slovène, chacun des textes faisant également foi.  

Pour la République argentine : 
ALFREDO CONTE-GRAND 

Secrétaire de la sécurité sociale 

Pour la République de Slovénie: 
DIMITRIJ RUPEL 

Chancelier de la Slovénie


